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No 6 DE MME CORNET d’ELZIUS Nr. 6 VAN MEVROUW CORNET d’ELZIUS

Art. 2 Art. 2

Au 3o de l’article 24 proposé: In het 3o van het voorgestelde artikel 24:

A) Remplacer les mots «de ceux qui exerçaient la
tutelle légale sur le défunt» par les mots «des parents
ou du tuteur légal de ce dernier»;

A) de woorden «van degenen die de wettelijke
voogdij over de overledene hadden» vervangen door
de woorden «van de ouders of van de wettelijke
voogd van de overledene»;

B) Remplacer les mots «mise à la disposition des
proches parents qui la prennent eux-mêmes en
charge» par les mots «à leur disposition».

B) de woorden «ter beschikking worden gesteld
van de nabestaanden die de zorg ervoor op zich
nemen» vervangen door de woorden «te hunner
beschikking worden gesteld».

Justification Verantwoording

Les parents du défunt ne sont pas repris dans le vocable «tuteur
légaux» utilisé dans la proposition de loi. En effet, lorsque les
deux parents sont vivants, ils n’ont pas la qualité de tuteur mais de
titulaire de l’autorité parentale. Par contre, lorsqu’ un des parents
est décédé, l’autre devient tuteur de droit.

Van de ouders van de overledene kan niet worden gezegd dat zij
«de wettelijke voogdij» hadden, zoals in het wetsvoorstel staat.
Wanneer beide ouders nog in leven zijn, zijn zij geen voogd maar
oefenen zij het ouderlijk gezag uit. Wanneer een van beide ouders
daarentegen is overleden, wordt de andere van rechtswege voogd.
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No 7 DE MME CORNET d’ELZIUS Nr. 7 VAN MEVROUW CORNET d’ELZIUS

Art. 2 Art. 2

Au 3o de l’article 24 proposé, remplacer les mots «à
un autre endroit que le cimetière par ou pour le
compte du proche parent qui en a la charge» par les
mots «sur toute propriété leur appartenant».

In het 3o van het voorgestelde artikel 24 de woor-
den «door of in opdracht van de nabestaande die de
zorg ervoor heeft, bewaard, begraven of op een
andere plaats dan de begraafplaats uitgestrooid» ver-
vangen door de woorden «bewaard, begraven of op
enige plaats die hun eigendom is, uitgestrooid».

Justification Verantwoording

Il y a lieu de limiter la liberté des proches parents prenant à leur
charge les cendres du défunt. En effet, une inhumation ou une
dispersion totalement libre des cendres pourrait mener à des
manifestations de réprobation ainsi qu’à des risques d’excès tels
que la dispersion des cendres dans des parcs publics, sur des
grand-places ...

Er moeten grenzen worden gesteld aan de vrijheid van nabe-
staanden die de zorg voor de asse hebben. Een volledige vrije
begraving of uitstrooiing van de asse kan afkeuring uitlokken of
leiden tot excessen, zoals het uitstrooien van asse in openbare
parken, op markten, ...

Par ailleurs, pour des raisons évidentes, les cendres du défunt ne
peuvent être dispersées sur la propriété de tiers.

Overigens ligt het voor de hand dat de asse van de overledene
niet uitgestrooid mag worden op eigendommen van derden.

No 8 DE MME CORNET d’ELZIUS Nr. 8 VAN MEVROUW CORNET d’ELZIUS

Art. 2 Art. 2

Au 3o de l’article 24 proposé, après les mots «les
cendres sont conservées» ajouter les mots «au domi-
cile de ceux-ci».

In het 3o van het voorgestelde artikel 24 de woor-
den «wordt de as ... bewaard» vervangen door de
woorden «wordt de as ... in hun woning bewaard».

Justification Verantwoording

Pour les mêmes raisons que celles justifiant l’amendement no 7,
il y a lieu de limiter la liberté des proches parents prenant à leur
charge l’urne contenant les cendres du défunt.

Om dezelfde redenen als aangehaald bij amendement nr. 7
dienen er grenzen te worden gesteld aan de vrijheid van de nabe-
staanden die zorg dragen voor de urne waarin de asse van de over-
ledene zich bevindt.

Christine CORNET d’ELZIUS.
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